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Niilon
ASTRAALINURKKA

यदि हामी मात्र बियर थियो rakkaat 
ystäväni!

Kas, voisitte mennä töihin! तपाईं 
काम गर्न चुक्ने जानुहुन्छ! On jo tullut 
sen aika, rakkaat kolmannen tason 
erityistarpeiset ystäväni. Työ on 
toisiksi paras keino hankkia sitä 
hyvää, एक तारा, एक तारा, Ēka tārā, 
Ēka tārā. Kuitenkin tässä kommu-
toidessamme, haluaisin käyttää 
tämän työmatkamme ajan kertoak-
seni teille aivan erityisen tarinan. 
के तपाई मर्न चाहानुहुन्छ. Kerronkin 
teille tarinan kaukaa, kaukaa 
menneisyydestä, Newarien päät-
tymättömiltä ryyppiretkiltä, etäältä 
Mandalan Devasnägäriltä. Mak-
karaperunat, सॉसेज आलु , makkara-
perunat viisi euroa, सॉसेज आलु पाँच 
यूरो, euroista viis, euroistasi siis, 
5€, 5€! Tarina kertoo Gurumāpās-
ta, हल्दी , olettekin varmaan mietti-
neet mitä se tekee uunissa vaikka 
se on ihan sen oma asia. En kerro. 

Poistettu, terveisin ylläpito. Tuo-
hon Suur-sarjaan kuului aikanaan 
useita malleja: tunnetut ja kutsutut 
Z50A, Z50J, Z50M, Z50R ja ZB50, 
jos arvaatte. Legendan mukaan 
Gurumāpā vei työttömät töihin 
aina Kathmandun pelloille saakka 
vapautumaan! Tuosta saivatkin 
myöhemmin alkunsa niin hevosmi-
esten kuin temppelinrakentajan 
killat! ठूलो लिंग, ठूलो लिंग.

Kas, sitten itse aasiaan. Syvään 
juurtunut ystäväni Kesh Chandra, 
tuttavallisemmin Kessi-Sandra 
meidän erityisten ystävien kesken, 
asui Itumbahassa syöden ituja 
suureen mahaansa. Kessi-Sandra 
teki vanhan Lipinlahtelaisen sa-
nonnan mukaisesti ”sillai tyhmästi 
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että, धेरै नराम्रो ” menettäessään 
koko maallisen omaisuutensa 
Spelatessaan Ironman modella. 
Shorttauksessa on omat risk-
insä, kanavoikaa 
varovaisen  varovasti, 
rakkaat pintakelluja-
ni! Päätyi siitä sitten 
asumaan sisarensa 
kanssa. Kessi-San-
dran sormet olivat 
niin vikkelät, että 
hävisivät jopa lau-
taset ruokansa alta 
uusiin uhkapaleihin 
sisko parkansa kat-
seen alta! Spelasi 
Kessi lautasen, 
toisen ja kolmannen, 
sipulin pienen alataajuuden. Pasko 
sirkansa, pasko sirkansa! Niimpä 
joutui syömään lattialta. Kessille 
tuli siitä suru, laittoi taskuunsa 
lattiariisin nenäliinassaan kera 
alumiinimurusten höyrykaivoksen. 
Ovet paukkuen lähti, taskussaan 
arvokkaat aarteet bio-orgaanis-
et ja maa-alkaliset! एल्युमिनियम 
साथीहरूको खाजा, inflatable डु गा 
बुनाई बुनाई छ, vähempikin kumive-
neidensä lohen kateellisiksi su-
istaisivat! Lohenpunainen, साल्मन 
रातो, साल्मन रातो, Sālmana rātō, 
Sālmana rātō, miau. Botswanan 
takamärkä lotiskoon loistoaan! 
Kaupallinen yhteistyö.

Kas, nälkähän se työttömällä, niin 
Kessi-Sandrallakin kulkiessaan 
mutkitellen. Vaunu sataviissataa 

TUHOA! Kessi-Sandra avasi tulen 
ja käärönsä huomatakseen riisinsä 
menneen jo pahaksi, matoja kuhis-
ten kuin pyllynreikä kihomadoista. 

Riisi oli: pilalla, ja: 
TUHOTTU. Kessiä 
harmitti, hassiä Ker-
mitti. Blackedista ker-
mattu olo, servattu 
kolo. Niimpä hän lev-
itti kaiken kuivumaan 
aurinkoon ja sammui. 
Olihan siinä jo tullut 
otettua ja saatua! 
Siinä lepäsivät riisin 
ja alumiinin jyväset 
levitetyn pyllynreiän 
ympärillä kirkkaan 
totuuden polttavas-

sa valossa! Kaikki oli nyt esillä ja 
annettu. Kerma kaikui metallisia 
sävyjään, suussani – sinun suus-
sasi – meidän suussamme – mais-
tui basilika. Jostain kaukaa soi 
kymmentuntinen suosikkiaine! Sen 
keston verran otti unta pyöröpal-
loonsa suuren Kotkan kupeessa, 
valkosipulipurojen hyväillessä 

varttaan läpi karvapolkujen. Muis-
takaa, mieleltänne kermaiset 
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totuuteni tuntijat: kuten kristal-
linen on kirkkaudessaan kaikuva 
suur-totuuteni, jonka te saatte 
nähdä, yllättäen ja ilman takuuta, 
on Kristianin ääni taivaita halkova 
mahtavalla säilällään lävitse mus-
tan ja valkoisen! Hän on tehnyt 
kerran Jumalan. Me pelaamme nyt 
samassa kössikerhossa, pimeässä 
peiton alla. लिंग लिंग  लिंग. Don’t 
ask, don’t tell, näytä muna! Minun 
totuuteni on sinun totuutesi. Altistu 
ja aseta sinun elämäsi turvavyö 
kiinni.

Kas, Kessi-Sandra nousi ja loisti – 
vain huomatakseen, että kyyhkyt 
olivat syöneet kaiken, voi himputti! 
Niin olivat menneet riisit, niin oli-
vat kaikonneet alumiinit, niin olivat 
menneet junat, niin olivat menneet 
ja kakskytkaks ja kakskytkaks, ja 
niin olivat menneet menojaan, vo-
imakeinojen aika oli tullut ja men-
nyt, parasta ennen päivämäärä 
käytetty, juhlakalu kukitettu ja 
Runebergin tortut juotu, niin jos-
sain kaukana haukkui kissa. 
मलाई अण्डा देखाउनुहोस् Suruissaan 
purskahti parka kyyneliin. Kyyhkyt 
tunsivat sääliä, kierteetkin olivat 
menneet, ja palasivat ulos teelle, 

Kessi-Sandran äärelle. Yllättävät 
ystäväni, jotka ette vielä ole minu-
un tulleet enkä minä teihin: odot-
takaa äärimmäisiä tekoja!

Kas, muuttuivat kyyhkyläisten 
jätökset kulleiksi! Kultaa oli lop-
ulta niin paljon, että Kessi ei jak-
sanut kaikkea kantaa: 100500 
kappaletta! Hänen miettiessään 
epämääräisen selvällä päällä, 
kullitettuna kehää kulkiessaan, 
kärsiessään vakava-asteises-
ta etyylideprivaatiosta, näki hän 
Gurumāpān rullaavan itseään 
kohti neljällä tahdilla läheiseltä 
huoltoasemalta palveluva-
likoiman käyttämänä. Gurumāpā 
asui läheisessä temppelissä ja 
oli haistanut saaliin. Kaasua, 
arvoisa Astraalikansleri, kaa-
sua! Vittu kun olen palmussa, 
paraisi Kessi! Iskunsa kantoi yli 
neljänkymmenenyhdeksän kuu-
tiosenttimetrin! Väistöliikkeisiin 
siis läpi kristalliöisen kilpatanssin: 
7179445512533873! Kessi-San-
dra tyydytti Gurumāpān kutsum-
alla tätä sedäkseen ja suostutteli 
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tämän kantam-
aan kulliaan koti-
insa luvaten juh-
la-aterian – sekä 
kutsun viedä 
työttömät töihin, 
puristussuhteella 
10:1, suur-puhal-
luksin aloittaen. 
लि्ग, लि्ग . Pu-
halla siihen, se 
on sitä varten, 
mutta älä kerro 
kenellekään. 
Kessi-Sandra ajella hurrutti Gu-
rumāpālla kullinsa olallaan takaisin 
Itumbahaan ja antoi Gurumāpān 
asua siskonsa uunissa. Voi sitä 
kaasun määrää! Gurumāpā toi 
mukanaan Gayhin PAO2E:n tor-
juntamenetelmiin! Uunilohi kypsyi 
lohenpunaiseksi erityistä tunnel-
mamusiikkia tuottaen. Kumivene: 
taattu.

Kas, vuosien vieriessä 
puolitäyteistä rengastaan, alkoi-
vat seudun kaikki työttömät kad-
ota. Jäi huoneidensa kattoon 
vain dens. Huhun mukaan heidät 
oli käsketty töihin. Työmatka 
oli monelle mieluisa. Sisaren 
naapurissa asui kylän tunnettu 
ällupimmä, . Ällupimmän mielestä 
Gurumāpāa ei ollut turvallista säi-
lyttää saati soittaa uunissa – sitä 
paitsi, ymmärrettehän, ei sisarkaan 
voinut suoriutua hänelle kuuluvista 
töistään tuossa tilanteessa! Voitte 
vain kuvitella sitä väärää puut-

tumista! ढाका 
टोपी  Niimpä 
päätettiin, ettei 
Gurumāpā enää 
ollut kutsuttu 
uuniin. Uuni 
oli: kielletty. 
Hyvitelläk-
seen kielteistä 
tilannetta, 
Gurumāpālle 
kuitenkin tarjot-
tiin vuosittainen 
keitetyn riisin 

juhla ja buffet-ateria, mutta vain ja 
jos vain, kasvain, kas, Gurumāpā 
suostuisi asumaan läheisellä 
työpellolla, Tinkhyalla tai kuten 
Dewarit pyhiä maitaan nimittivät, 
Tundickhellilla syvällä Istmuksen 
Kathmandussa. Myöhemmin osa-
si viisas mies heille kertoa, tuon 
paikan olevan Savilahti. Ehkä 
olettekin käyneet temppelissäni, 
takaovi on raollani. Soutakaa 
Airot tanassa, oi kokelaani perään 
sherpojeni! Yhden tähden airuee-
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ni on hetken käsillä, käsitättehän! 
Sitä hyvää, suur suur! ऐनलमा Siten 
Gurumāpā suostui sopimukseen – 
olihan keittiölläkin tarkoituksensa 
ja omistuksensa, totisesti! Tähän 
päivään saakka yhä paikallises-
ti valmistetaan riisi juhla-ateriaa 
varten Holin yönä, yöholia tarjoten, 
Gurumāpān kunnialle ja paraa-

tikentän ylistämiseksi! Kurapallien 
kokoontumiset parakongestiiviskyl-
vyin tuokoon sitä hyvää oikeille 
huulillemme, ylähuulillemme! 
Alempiin älä riisiä laita, on alapel-
lissä paikka densitiivinen. माछालाई 
ऐनलमा राख्नुहोस्, माछालाई एणভिलमा 
राख्नुहोस्

Kas, puhas. Annan teille arvoisat 
allegoriani, ystävän neuvon: an-
tautukaa elämykselle. Minussa 
on totuus. Antakaa itselle minulle, 
kuten minä annan itseni teille. 
Kylpekää loistossani. Tuntekaa 
maanpäällinen vastineeni, arvoisa 
Astraalikanslerini ihollanne! Antau-
tukaa tulevaisuuden kosketukselle, 
antautukaa johdatukselle, antau-
tukaa hihnaan vaikka hieman se 
harmittaisi, menkää oikeisiin töihin! 

क्रीम Krīma, क्रीम Krīma. Sipulini 
on teille myötämielinen. Yhden 
tähden. Kaljagerbiili: pehme.

मलाई मेरो सबै सामन तपाईंको रबरको 
डुङ्गामा राख्नुपर्छ

Niilo Neulanen
kolmannen polven 
Neulamäkeläinen


